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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA COMUNALE 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaale, die Mitglieder dieses Ge-
meindeausschusses einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige vennero convocati per 
oggi i componenti di questa Giunta comunale nella 
solita sala delle riunioni. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

14 17.01.2024 08:00 
 
Anwesend sind:  Sono presenti: 

 

   A.E./A.G.* A.U./A.I.* 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca   

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore   

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore   
 
*A.E.= abwesend entschuldigt, A.U.= abwesend unentschuldigt  *A.G. = assente giustificato; A.I. = assente ingiustificato 
 

Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär, 
Herr 

 Assiste il Segretario reggente, signor 

Dr. Christian Messmer 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau 

 Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la signo-

ra 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 

Bonifizierungskonsortium Vinschgau - 
vorherige Ermächtigung zur Unterque-
rung verschiedener Grundparzellen in 
der K.G. Laas für die Verlegung einer 
Beregnungsleitung für die neue Ablei-
tung aus dem Laasertal 

 Consorzio di Bonifica Valle Venosta - 
consenso preventivo per l’attraversa-
mento sotterraneo di diverse particelle 
fondiarie nella C.C. Lasa per la posa di 
un cavidotto d’irriguo per la nuova deri-
vazione della Val di Lasa  



 
Beschluss     Nr. 14     vom 17.01.2024  -  gs Delibera     n. 14     del 17.01.2024  -  gs 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Es wird vorausgeschickt, dass das Bonifizierungs-
konsortium Vinschgau beabsichtigt, die Gp. 3781/2, 
3786/1, 3815, 3814, 3820/1, 3821/1, 3822/2, 3823/1, 
3826, 3839/1, 3848/1, 3846/2, 3849/3, 3846/1 K.G. 
Laas mit einer Beregnungsleitung zu unterqueren 
für die neue Ableitung aus dem Laasertal; 

Viene premesso, che il Consorzio di Bonifica Valle 
Venosta intende posare un cavidotto d’irriguo sotto 
le pp.ff. 3781/2, 3786/1, 3815, 3814, 3820/1, 
3821/1, 3822/2, 3823/1, 3826, 3839/1, 3848/1, 
3846/2, 3849/3, 3846/1 C.C. Lasa per la nuova 
derivazione della Val di Lasa; 

Einsicht genommen in die diesbezüglich vorgeleg-
ten grafischen Unterlagen des Technikers Dr. Ing. 
Markus Pescollderungg, Prot. Nr. 18407 vom 
20.10.2023; 

visti i rispettivi documenti grafici presentati dal tec-
nico dott. ing. Markus Pescollderungg, prot. 18407 
del 20.10.2023; 

nach ausführlicher Beratung; dopo breve discussione; 
für zweckmäßig erachtet, dem Antrag grundsätzlich 
stattzugeben, u.z. zu den im beschließenden Teil 
detailliert angeführten Bedingungen; 

ritenuto opportuno di accogliere l'istanza in linea di 
massima, e cioé alle condizioni dettagliatamente 
elencate nella parte deliberativa; 

Einsicht genommen in die Verordnung über die Re-
gelung der Besetzung öffentlichen Grundes sowie 
über die Anwendung der bezüglichen Gebühr, ge-
nehmigt Beschluss des Gemeinderates Nr. 62 vom 
30.11.1994 und abgeändert mit Beschluss des Ge-
meinderates Nr. 05 vom 31.01.1996; 

visto il Regolamento per la disciplina delle occupa-
zioni di spazi ed aree pubbliche e per l'applicazio-
ne della relativa tassa, approvato con deliberazio-
ne del Consiglio comunale n. 62 del 30.11.1994 e 
modificato con deliberazione del Consiglio comu-
nale n. 05 del 31.01.1996; 

Kenntnis genommen vom Gutachten des zuständi-
gen Funktionärs des Steueramtes der Gemeinde 
Laas vom 18.12.2023, laut welchem für die gegen-
ständliche Unterquerung keine Gebühr für die Be-
setzung öffentlichen Grundes geschuldet ist; 

preso conoscenza del parere del competente fun-
zionario dell’ufficio tributi del Comune di Lasa del 
18.12.2023, secondo il quale per il presente attra-
versamento sotterraneo non é dovuta una tassa 
per l’occupazione di spazi ed aree pubbliche; 

Einsicht genommen in die Gemeindeverordnung 
über das Rechnungswesen, genehmigt mit Gemein-
deratsbeschluss Nr. 31 vom 19.09.2018 und abge-
ändert mit dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

visto il Regolamento comunale di contabilitá, ap-
provato con deliberazione del Consiglio comunale 
n. 31 del 19.09.2018 e modificato con deliberazio-
ne del Consiglio comunale n. 38 del 29.07.2020; 

Einsicht genommen in die Gemeindesatzung; visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 
nach Einsichtnahme in die vorherigen, zustimmen-
den Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol): 

visti i pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 
185 e dell’art. 187 della L.R. 03.05.2018, n. 02, in 
vigore (Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 
0SQpJ5OpUYQUp4E5Uhd2NHNt3J7bzIuysFelGFKqJTo= 0SQpJ5OpUYQUp4E5Uhd2NHNt3J7bzIuysFelGFKqJTo= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 

in Kenntnis der geltenden, gesetzlichen Bestim-
mungen des Kodexes der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, geneh-
migt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.; 

in conoscenza delle vigenti disposizioni di legge 
del Codice degli Enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige, approvate con la L.R. del 
03.05.2018, n. 02, in vigore; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a 

einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimitá di voti espressi in forma di legge: 

1. Für die vom Bonifizierungskonsortium Vinsch-
gau beantragte Ermächtigung zur Unterquerung 
der Gp. 3781/2, 3786/1, 3815, 3814, 3820/1, 
3821/1, 3822/2, 3823/1, 3826, 3839/1, 3848/1, 
3846/2, 3849/3, 3846/1 K.G. Laas im Eigentum 
der Gemeinde Laas betreffend die Verlegung 
einer Beregnungsleitung für die neue Ableitung 
aus dem Laasertal wird die vorherige Zustim-
mung dieser Verwaltung gegeben. 

1. Quest'Amministrazione esprime consenso pre-
ventivo per l’attraversamento sotterraneo delle 
pp.ff. 3781/2, 3786/1, 3815, 3814, 3820/1, 
3821/1, 3822/2, 3823/1, 3826, 3839/1, 3848/1, 
3846/2, 3849/3, 3846/1 C.C. Lasa, proprietá del 
Comune di Lasa, riguardante la posa di un ca-
vidotto d’irriguo per la nuova derivazione della 
Val di Lasa, come richiesto dal Consorzio di 
Bonifica Valle Venosta. 



Vor Baubeginn wird ein Lokalaugenschein mit 
dieser Gemeindeverwaltung durchgeführt, um 
das Verfahren zur Verlegung der Leitungen zu 
definieren. 

Prima dell’inizio dei lavori viene svolto un so-
praluogo con quest’Amministrazione per la de-
finizione del metodo di posa della tubazione. 

Weiters gelten folgende Bedingungen: Valgono inoltre le seguenti condizioni: 

- Der Baubeginn bzw. Abschluss der Arbeiten 
ist dem Gemeindebauamt zu melden. 

- L'inizio dei lavori risp. la loro conclusione é da 
comunicare all'ufficio tecnico comunale. 

- Das bestehende Leitungsnetz muss geortet 
werden und darf durch die Arbeitsdurchfüh-
rung keinen Schaden erleiden. 

- La posizione dell’esistente conduttura deve 
essere rilevata; con l’esecuzione dei lavori 
questa conduttura non deve subire un danno. 

- Die Verlegung der Leitungen laut vorliegen-
dem Projekt darf nicht über einer bereits be-
stehenden, verlegten Leitung erfolgen. 

- La posa delle tubazioni secondo il progetto 
presentato non puó avvenire al di sopra di 
una tubazione giá esistente. 

- Vor dem Bauabschluss muss eine Baubege-
hung durch diese Gemeindeverwaltung vorge-
nommen werden. 

- Prima della conclusione dei lavori quest'Am-
ministrazione comunale effettuerá un sopra-
luogo. 

- Die Überquerung der betroffenen Grundpar-
zelle gilt vorbehaltlich der privatrechtlichen Ge-
nehmigungen. 

- L'attraversamento della particella fondiarie in-
teressata é da eseguire previa regolarizzazio-
ne delle eventuali servitú con i privati. 

2. Es wird festgehalten, dass durch diese Maß-
nahme keine grundbücherliche Belastung der 
Parzellen laut Punkt 01 des beschließenden 
Teiles erfolgt. 

2. Si dá atto, che con la presente deliberazione 
non viene costituito nessun aggravio a carico 
delle particelle, di cui al punto 01 della parte de-
liberativa. 

3. Es wird zur Kenntnis genommen, dass laut Gut-
achten des zuständigen Funktionärs des Steuer-
amtes der Gemeinde Laas vom 18.12.2023 für 
gegenständliche Unterquerung keine Gebühr 
zur Besetzung öffentlichen Grundes geschuldet 
ist. 

3. Si prende a conoscenza, che secondo il parere 
del competente funzionario dell’ufficio tributi del 
Comune di Lasa del 18.12.2023 per il presente 
attraversamento sotterraneo non é dovuta la 
tassa per l’occupazione di spazi e aree pubbli-
che. 

4. Es wird festgehalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

4. Si dá atto, che dal presente provvedimento non 
ne derivano alcune spese a carico del bilancio 
di previsione per l'esercizio finanziario corrente. 

5. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

5. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03.05.2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

6. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss wäh-
rend des Zeitraums seiner Veröffentlichung Ein-
wand beim Gemeindeausschuss erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bozen 
Rekurs eingebracht werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekurs-
frist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des Geset-
zesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

6. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, com-
ma 05, della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore) 
entro il periodo di pubblicazione puó essere pre-
sentata opposizione alla Giunta comunale av-
verso la presente deliberazione e entro 60 gior-
ni dall'esecutivitá della presente puó essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Ammini-
strativa di Bolzano. Nell’ambito dell’affidamento 
pubblico il termine, entro quale ricorrere, é di 30 
giorni (art. 119 ed art. 120 del Decreto Legislati-
vo 02.07.2010, n. 104, in vigore).  



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario regente: 

Verena Tröger  Dr. Christian Messmer 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 26.01.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und wird somit am 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e diventerá quindi esecutiva 
il 

 06.02.2024  

im Sinne des Art. 183, Absatz 03, des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., vollziehbar. 

 ai sensi dell’art. 183, comma 03, della L.R. del 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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